رحلة ق اللسيل 


۱ جر الجداد 


الیل با صديقق ینفضتی بلاضمی 
ويطاق الظنون فى GAL)‏ الصنیه 
ويثقل الفَؤادَ بالسواد 
ورحلة الضياع فى بحر المداد 
ين بل الساء » يقفر الطريق » 
والظلام be‏ لفریب 
يهب ثلة الرفاق » فض le‏ السمر 


دحلخ 3 اليل 


و صائر آخری 


TYN, 


المينة للمبربية التامة لیف والنشر 
1Y.‏ 


إهداعء ۲۰۱۲ 
محمد صالح eee‏ 
جمهورية مصر العربية 


A JOURNEY AT NIGHT 


I. The Mourning Sea 


Ah love, night shakes me conscienceless, 


Stirs thought in my small bed, 
Burdens my heart with blackness, 


With the thought of the journey of loss in the mourning sea- 
When the night comes, the road is deserted. 


Darkness is the distress of the stranger. 


The companions rise ; their evening party breaks up 


« إلى الثقاء  »‏ وافترقنا ‏ « تلتق مساء غد » 
> الرخ مات » فاحترس ‏ الاه مات 1 » 
« م ينجه التديير » إلى لاعب خطير » 

« إلى الثقاء — وافترقنا  gt‏ مساء غد » 
أعود با صدیقتی Sal‏ الصغير 

وق GAY‏ الظنون » ۸ تدع جفتی ينام 

ما زال فى عرض الطريق osë‏ یظلمون 


ثلانة أصواتهم تنداح فى دوامة السکون 


كأنهم ییکون 
« لا شیء ف الدنیا جميل كالنساء فى الشتاء ۾ 
Flo‏ تبتك السرار » 


- و وقضح SYN‏ » 
+ « والشعار . . . والدئار > 
ويضحكون که بلا تخوم 


ویر الطريق من تنم حؤلاء 


« Farewell» — we parted — «we will meet tomorrow even- 
ing ». 


« The castle is taken — be careful. Checkmate ! » 
«The move did not save him, I am a dangerous player ». 


« Farewell» — we parted — «we will meet tomorrow even- 
ing ». 


I come back to my little house, my love. 


Thoughts will not let me 
In the road three belated wan lurch along 

Their voices spread ci vortex of the silence 
As if they are 


— « Nothi world is as lovely as woman in winter ». 


Their laughter has no bounds 


And the road empties of their bleating. 


؟ ‏ أغنية صغيرة 


إلك يا صديقى iai‏ صنيرة 

عن طائر pao‏ 

فى عشه واحذه الزغيب 

والقه اليب 

یکفمپما من الشراب Fy‏ متقار 

ومن بادر الفلال SES‏ 

وق ظلام الیل يقد الجناح صرّة من المنان 
على وحيده الزعيب 

ذات مساء حط من عالى السماء أجدل منهوم 
ليشرب الدماء 

و یلك الأشلاء والتماء 

وحار طائرى الصغير برهة » ثم اتقض 
معذرة صديقق t‏ حکایی حزيتة dH‏ 


ae لاتی‎ 


of 


A Small Song 
For you my love I shall sing a small song, 


A song about a little bird 


Who lived with his fresh plumed beloved in a nest. 
The soft, smooth touch of their beaks sufficed as drink 


And a couple of grains from the winnowing floor sustain- 
ed their life. 


After the dark he used to nestle his love under his wing 


But one evening a greedy hawk swooped 
From the heights 


To drink their blood 

To tear their flesh 

For a moment my little bird suffered. 
Then he quivered in a spasm of death 
Sorry my love, my tale has a sad ending 


For I am filled with sadness. 


۳ - نزهة الیل 


الطارق Jati‏ با صديقتى "te‏ شر ر 

عيناه ختجران مسقیان بالسموم 

والوجه من تحت اللثام وجه بوم 

لکن صوته الأجش بشدخ للساء 

« إلى للصير » » والصير هوة تروع الظنون 

وق لتنا الأخير يا صدیقتی » وعدتتی بازحة على الجبل 
أريد أن أعيش AS‏ نفسة الجبل 

لکن هذا الطارق الشرير قوق بای الصغير 

قد مد من أ كتافه الفلاظ جذع cB‏ 

وموعدى الصير » والصير هو تروع OFEN‏ 


6 بت السندیاد 


کوج قار میت طلاسم اللخطوط 


111 The Mountain Picnic 
An unknown nocturnal visitor, my love, is veiled and evil 
His eyes, two daggers dipped in gall 
His face, beneath the veil, an owl's face 
His hoarse voice shatters the evening 
«To fate ! »... Fate is a gulf that terrorises thought 


In our last meeting you promised me a mountain picnic, 
my love 


I want to live to breathe the mountain air 
But this evil nocturnal visitor 

Lifting from his mighty shoulders 

A barren palm tree log 

Has barred my narrow door. 


My rendez-vous is fate... Fate is a gulf that terrorizes 
thought. 


IV Sindbad 
Late at night, my pillow is filled with papers 


A scribble, like the face of a dead rat 


ویتضح الجبين بالعرق 

ويلتوى الدخان أخطبوط 

فى آخر الساء عاد الستدياد 

لیرسی السفين 

وق الصباح يقد الندمان عجاس الندم 
ليتوا حکاية الضياع فى بحر العدم 
السندياد : 

» الطريق‎ BE لارفيق عن‎ DEY 
» إن قلت للصاحى » انتشیت » قال : كيف ؟‎ « 
6 هد عت‎ he ذ الستدياد كالإعصار‎ 
: الندایی‎ 

« هذا حال سندباد » أن Go‏ البلاد 
tf‏ هنا تضاجم النساء 

ونترس الكروم 

ونعصر التوذ للشتاء 


Ne 


\\ 


My forehead sweats 

The smoke twists like an octopus 

Sindbad has come back late at night 

To moor his boat 

His boon companions will meet in the morning 

To listen to his tale of loss in the sea of nothingness 
Sindbad : 

« Do not tell your companion about the perils of the way > 


« If you tell the sober one I am intoxicated, he will say : 
How ?» 


« Sindbad is like a tornado. He dies if he rests ». 
The Boon Companions : 
Lo! Sindbad. We cannot wander far away. 


Here, we sleep with women 


We plant the vines 


We press the wine for winter 


(AI) TZ,‏ فى الصياح وللساء 
وحیها تعود تعدو نحو مجلس التدم 
SE‏ لناحكاية الضياع فى محر المدم 


o 


البلاد الثانى : 


فى pill‏ یا صدیقتی تولد نفسی من جدید 

کل صباح أحتق ببیدها السيد 

مازلت حي ؛ فرحتی ؛ ما زات ؛ والكلام ؛ والسباب والسمال 
وشاطىء البحار ما Sy‏ يتذف الاصداف واللآل 

Lely‏ تزال ؛ 

تسح ؛ والخاض يلجىء النساء للوساد 

ويلمب الاطفال فوق أسطح البيوت 

لعبة العريس والعروس والتبات والتبات 

والورد فى خد البنات 

وعند شط النهر عاشقان سارحان 


۱۲ 


yY 
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We read the Book morning and evening 

And when you come back we hasten to greet you 
To listen to your tale of loss in the sea of nothingness. 
Rebirth 

At dawn, my soul is reborn, my love 

I celebrate its happy birthday every morning 

I am still alive, ah my joy 

I am still ! speech, cursing, coughing are still 

The beach is casting up shells and pearls 

The clouds are still 

Pouring, still. Childbirth forces women to pillows 
And on the house roofs, children play 

The game of bride and bridegroom 


Roses are on the girl's cheeks 


La‏ أحلى عيون العاشقين حين ببسمون 
Opes‏ 

بحرمة الشجون 

وبالبالی الثقلات ؛ واتفاضة التین 

وبالسواد فى العیون 

المهد أن يوون 

صديتتى » عى Cle‏ ؛ هل ذ کرت نزهة الیل ؟ 


5 إلى الأبد 


« الرخ مات » - لا ترع - فالشاه ما يزال 


» والشاه بالبيادق التأم » 


« إلى اللقاء » — 
وافترقنا ‏ 

« تلتق مساء غد » 
اسکل النزال فوق رقة البياض والسواد 
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And on the river-bank two dreamy lovers 


God, how beautiful are the eyes of lovers 
When they smile 

When they swear 

By the sacredness of sorrows 

By the lonely nights, the tremor of longing 
By the darkness of the eyes 


The pledge will never be broken 


Good morning, my love, shall I remind you of the mountain 
picnic 7 


Forever 


« The castle is taken — Do not be alarmed — the king is 
still > 


Protected by his pawns 
« Farewell » 


We parted 


« We will meet again tomorrow evening > 


16+ 


Je وعد‎ 
AE وبعد‎ 


pe‏ إلى الأبد 


۱۹ 


w 


To finish the battle on the black and white board 
And after tomorrow ! 
We shall meet... 


بیانجیی‌الاوحد 


ها أنت هنا ؛ أشرقت على موعد 

يا نجمی ؟ يا جى الاوحد 

یا فرحی ؛ يا عمرى الاسعد 

وأنا أخطو نحو الدار 

قلبی الشبوب ؛ وقد أغفت 

فى صدرى باقة أزهار 

وستجلس ف الركن Ji‏ قطين أليفين . . . 
مترورن 

تتحسس cath‏ أيام الذل على وجهی الکدود 


vA 


۱۹ 


MY PEERLESS STAR 


You are beaming 


My star! my peerless star 


My joy, my happy life ! 


I step into the house 


My heart bursts with love ; 


A garland dozes in my bosom 


We shall sit in the corner like two tame shivering cats 


Feeling what the disgraceful days have left on my weary face, 


On your cheeks 


وعلى خديك من الا المدود 

يا بجی ؛ يا تجمی الاوحد 

ما زلنا؛ ما زال الما 

ما زال کثبا ؛ ما زالا 

وأنا أصمد 

وأدق على صدر الباب 

وجيب الصوت اهود 

« إن كنت صديقاً ؛ فتقدم « 

وأقول « سلاما » 

وأنا لا أميك من دنیای سوى لنظ « سلام « 
وجلسنا فى الركن STU‏ ما صنمته الايام 
وعا فى قلبينا مرح ملول الاقدام 

مرح خلاب كالاحلام 

وقصير العمر 


عل يضحك يا جى إنسان مقصوم الظهر 


لف 


My star, my peerless star 

We are atill, the world is still 
Still gloomy still 

And I am ascending 

Knocking at the door 

The strained voice answers 

« If you are a friend approach » 


I say «Peace be on you» 


Nothing I have in this world but the word « peace be on you ». 
In that corner we sat chatting about the passing days 

A restrainea joy sprouted in our hearts 

A lurid joy like a dream 

A short joy 

But does a man with a broken back laugh my star 7 


Let us talk ; let us feel what the disgraceful days have left 


فلتناجى ؛ وانعحسس ما أ بقت أيام الذل 
ولان الایامٌ مريضه 
ولان الليل الوحش يولد فيه الرعب 
تمتل كليات المي 
يا جمی ؛ يا بجی الاوحد 

ما یصتع قزمان التقیا فى ظل مساء 
منه وكين 
وعليلين 
نظرا فی استحياء 
عرفا الايام المروره 
وأنين التفى الكسوره 
وسعار الدم انب Aor‏ إلى cal‏ 
لفحت أيام الرعب رواءها حتى شاها 
وذَوَى ف عيتهما زهو الفطنه 
والجد الكاذب 


YY 
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And because the days are sick 

And because in the dreary night horror is born, 

Love’s words sicken. 

My star, my peerless star 

What can two dwarfed ones do if they meet one night 


Weary 

And sick ? 

They blush 

They have known the bitter days 
The moaning of the broken soul 


The blazing of the guilty flesh when it yearns for the flesh 


The days of horror have scorched their bloom ; they have been 
deformed 


Splendour of wit has withered in their eyes 
Stripped of the garb of this memorable age 


They've diminished, diminished ; they've become emaciated 


عريا من بزة هذا العصر الشهود 

صغرا ؛ صغرا . . حتى دقا 

حتى صارا قزمین 

مقرورن 

ثم التقيا فى ظل مساء 

فى قلب العاجز ماذا يلق العاجز 

ماذا هب العريان إلى العريان 

إلا السکلمه ... 

والجلسة فى الركن DUI‏ قزمين ودودين 
صفرا » ترا » حتى ده 

فى قلب العاجز ماذا “يلق العاجز إلا الحب ال 
مسحت IEN Gao‏ أصابم fo‏ شرقيه 
وتوهج قلبانا من شىء بولد فى الظله 


Lali, 


Shivering dwarfs 

Then they met in the shade of night 

What can the powerless arouse in the heart of the powerless 7 
What can the lost offer the lost 7 

But a word ؟‎ 

But a sitting in that corner 7 

Two lovers, 

Diminished, diminished 


What can the powerlesa arouse in the heart of the powerleas 
but sick love ? 


Fingers of an eastern wind rub the windowpanes 
Our hearts kindled by something born in darkness 
We clung to each other 

We embraced each other 

Then the flame died ; we gained nothing 


Our hands drooped ; our eyes closed 


ثم حياء لم تدرك tat‏ 
وتهد كتقانا » أغضت 
عیتانا » أذْرفتا دمعه 

e Mall‏ » ریخ الشرقيه 
با ۰۰ با وهج الدفء 

عودا » أوصدنا Luh‏ 


مقروران 
من خيركا لم تدرك شینا 


ووداعايا جى الأوحد 

Ns‏ الايام مريضه 

ولان الايل الموحش يولد فيه الرعب 
td‏ حتى لب 


s 
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We shed one tear 


Ah wind, eastern wind 

Ah glow of warmth 

Go back, we shut our doors 

We realized we were dwarfs 

Shivering dwarfs 

Your goodness we did not absorb 

Goodbye my peerless star 

Because the days are sick 

Because horror is born in the dreary night 


We shall not reap even love 


الط ل واتصلیب 


کے 
هذا زمان السأم 
نفخ الاراجيل cle‏ 
دیب تفذ امرأ ما بين البق “foo‏ 
سأم 
لاعق للام 


لانه كالزيت فوق صفحة السأم 


لا طم للندم 


YA 


ya 


THE SHADOW AND THE CROSS 


This is the time of boredom 
Inhaling the water-pipe is boredom 


The rubbing of a woman’s thigh between a man’s buttocks is 
boredom 


No depth to this suffering 
Tt floats like oil on the surface of boredom 


No taste to this remorse 


People feel guilty for one second, then boredom pours down 


لاهم لا محماون الوزر LW‏ . . 

ويهبط الم 

یام من رأسهم إلى القدم 

طهارة یضاء Cai‏ القيور فى مغاور التدم 

ندقن bs‏ جشت الافكار والاحزان » من راا . . 

يقوم هيكل الإنسان 

نان هذا pall‏ والاوان 

آنا رجت من حار الفكر دون فکر 

قابلی الفكر » ولکی رجعت دون فکر 

أنا رجعت من مار الوت دون موت 

» أثانى الوت ۸ يجد لدئ ما ميته‎ om 
وعدت دون موت‎ 

آنا الذى أحيا بلا آماد 

bi‏ الذى أحيا بلا آ ماد 


sie LT أنا الذى‎ 


An) 


Washing them from head to foot, making a lake of white chast- 
ity 


In which they bury the corpses of thoughts and griefs 
From its bottom 

Skeletons of man arise 

Man of this age and time. 


« From the seas of thought I came back without thought 


Thought greeted me ; but I came back without thought 
From the seas of death I came back without death 

Death found nothing to take. I came back without death. 
I am he that lives without time 

I am he that lives without dimensior 

T am he that lives without glories 

I am he that lives without a shadow, without a cross 


Shadow is a thief who steals happiness 


He who bears it walks to the cross at the end of the road 


آنا اذى أحيا بلا ظل ء بلا صلیب 

الظل لص يسرق السماده 

ومن بش بظله عثى إلى الصليب فى مهاية الطريق 
يصليه حزنه » تسمل عيناه بلا بريق 

با شجر السفصاف  NN‏ غصن من غصونك الكثيقه 
تنبت فى الصحراء لو سكيت دمعتين 

تصلینی pth‏ الصفصاف لو فکرت 

تصلبتی يا شجر الصفه‌اف لو كرت 


تصلبنى يا شجر الصفصاف لو حملت ظلی فوق كتنى > 


وانطلقت 
وانكسرت 
أو انتصرت 
إنسان هذا العصر سيد ALD‏ 


لانه میشها سأم 


رشن 


His sorrow crucifies him ; his eyes are gouged out. 

Ah willow trees : would thousands of your thick boughs 
Soni in the desert if I shed two tears 

Would you willow trees crucify me if I think 

Would wou willow trees crucify me if I remember 


Would you willow trees crucify me if I carry my shadow or my 
shoulder and go away 


Defeated or in triumph ? » 

Man in this age is the master of life 
Because he lives in boredom 

He makes love in boredom 


He dies in boredom 


You told me 
Do not stick your nose into your neighbour's business 


رحلة فى الليل — yy‏ 


ملاحنا ينتف شم الذقن فى جنون 

يدعو له التقمة الجنون أن يلين قلبه ؛ ولا يلين 

« ينشده أبناءه » daly‏ الادنين » والوسادة التى 

آوی علا هل زوجه » أولدها دا وأحمدا وسيدا وخضرة 


ve 


But I ask you to give me my nose 


In my mirror, my face has a maimed nose 


m 
Our mariner plucks his beard with frenzy 
Calls the crazed god of vengeance to be tender, but in vain 


Adjures him by his sons, his family, the house he built, the 
pillow he bent upon the thigh of his wife, caused her to 
give birth to Mohammad, Ahmad, Sayyed and virgin Kha- 
dra whose veil neither man nor evil has uncovered 


He calls upon God, the giver of blessing to protect him till he 
prays 


Till be tithes, till he slaughters offerings, till he builds with 
his money a church, 2 mosque and an inn 


For the wretched poor of the paupers of thise time. 


Our mariner bends fingers like iron hooks on the oars and the 
rudder 


Our mariner fell to the bottom of the boat ; he yielded 


And cried without tears, without a tongue 


البكر الى لم يفترع حجابها انس ولا شيطان » 

يدعو له النعمة الامين أن برعاه » حتى یقضی الصلاة ؛ 
حتى یف ال کم ؛ حتى يتحرالقربان ؛ حتى ge‏ بحر ماله 
کنيسة ومسجدا وخان 

للفقراء التاعسين من صعاليك الزمان 

ملاحنا يلوى Ghal‏ خطاطرف على الجداف والت‌کان 
ملاحنا هوى إلى قاع السفين واستکان 

وجاش بالبكا بلا دمع . . بلا لسان 

ملاحنا مات قبيل الوت حين ودع ... 

الأحاب GY‏ والزمانَ والكان 

عادت إلى قمقمها حیاته » واشکشت: اعضاژه » ومال 
ومد" جسمه على خط الزوال 

QUEL 

. . قلبلت الجر ئ كان ثابتا » فا له استطير 

آشار بالاصايع لللوية الاعناق نحو الشرق البعيد » ثم قال : 


vv 


Our mariner died before death when he said farewell to his 
crew 


His dear ones, time and place 
His life came back to its long-necked bottle ; his limbs shrank 
He stretched his body towards the meridian 


Lo, our old mariner, your heart was daring ; why are you 
frightened ? 


He pointed with bent fingers towards the far east 
Then he said : 

« These are the mountains of salt and tin 

Every boat comes, it overturns 

Smashed by rocks 


Ah calamity, we come close to the peril, the peril 


Will never let us flee 
Yea, these are the mountains of salt and tin 


Ab happiness, at the borders of the peril we live 


— هذى جبال الح والقصدير 
فكل مركب EF‏ تدور 
let‏ الصخور 
وانكبتا .. ندنو من الحظور » لن نا لور 
— هقی إذن جبال alll‏ والتصدير 
وافرحا . . . نیش فى مشارف الحظور 
موت بعد أن نذوق -لظة الرعب للرير والتوقع AM‏ 
و بعد Stal GYT‏ من زماننا الضرير 
مضت ثقيلات fell‏ على عصا التدبر البصير 
ملاحنا سم لروح قبل أن نلاس الجبل 
وطار قلبه من الوجل 
کان سل الجسم دون جرح » دون خدش » دون دم 
حين هوت حبالنا يجسمه الضئيل و القاع 
و بعش atl‏ 
ولیش لينهزم 


YA. 


۳۹ 


And after thousands of nights of this blind age 


Full of caution and thinking 


We taste for a brief moment horror and expectation, then we 
die ». 


Our mariner threw the remnant of his life before we touched 
the mountain 


He was frightened 


‘When our ropes fell down with his tiny body towards the bot- 
tom 


He was without a wound, without a scratch, without blood 


He did not live to triumph 


He did not live to be defeated 


The mariner of this age is the master of the seas 


Because he lives without shedding one drop of blood 


Because he dies before he struggles against the current 


ملاح هذا العصر سید البحار 


لانه يميش دون أن ریق قطة من دم 


لانه يموت فيل أن يصارع stall‏ 


۳ E 
TIGH هذا زمن‎ 
ومتى فلا‎ bby لا رف فيه مقتول"‎ 
Sete ورءوس الناس على‎ 
“A ورءوس الیوانات على جثث‎ 
! ختحسس رأسك‎ 
! ختحسس رأسّك‎ 


ty 


Iv 
This is the age of the lost right 
‘The killed knows not his killer, and when he is killed 
People's heads lie on the corpses of animals 
Animal’s heads lie on the corpses of people 
Touch your head. Do it. 


Touch your head. Do it. 


شلات صورمن BS‏ 


۳ E 


ميك فى عيونه وصوته ألم 

لاثه أحسه سنه 

ولا که » استنشقه سنه 

وشا فی قلیه سنه 

ومرت السئون أزمنه 

وأصبحت آلامّه ‏ فى صدره — دا 
بل SUT‏ ینتظر Lah‏ 


av 


av 


THREE PICTURES FROM GHAZZA 


No pain was there in his eyes, in his voice 


For he felt it for a year 


He chewed it for a year 


He breathed it for a year 


In his heart he bore it for a year 


But years became ages 


His suffering became hatred 


Nay, rather hope for tomorrow 


يا أيها الصغار 

عيو نم BF‏ ينار 

shell أعماقها عن مطاع‎ SLi 
عن عودة إلى الديار‎ 

أقول . . با صنار 

Ve. اننتفار"‎ 

لو ضاع متا الند ‏ يا صفارٌ . . . 


gA be ضاع‎ 


كدان = 
كانت له أرض وزيتونه 

وكرمة » وساحة » ودار 

وعندما أوفت به سفائن العمر إلى شواطىء السكينه 
وخط قبرَهُ على ذرى DI‏ 


5 


to 


O, my children 

Your eyes burn me 

About the dawn their depths ask me 
When are we going home 

O children, I say 


Let us wait for tomorrow 


If tomorrow is lost our عكنا‎ will be vain 


11 
He owned a piece of land and olive trees 
He had a vineyard, a courtyard and a house 
When his boat dropped anchor in the harbour of tranquility 


When he marked out his grave on the crest of the hill 


The battalions of the Tartars swept along 


انطلقت كتائب الستار 

تذوده عن أرضه اطزینه 

لکنه » خلف سیاج الشوك والصبّار» 
Ub‏ واققا بلا ملال 

ررفض أن يموت قبل بوم ار 

با حل بوم الثارز 


a 


¥ 


Driving him away from his sad land 

But behind the fence of the thorns and cactus 
He stood without weariness 

Refusing to die before he avenges 


O dream of the day of vengeance. 


الحنسروج 


أخرج من مدیفتی »من موطلی ED‏ 
Jef ag‏ عیشی الالم 

قهاء وحت لوپ قد حملت سرى 

abs‏ يبابها E‏ اشتملت بالماء والننجوم 

اتل حت بابها JH‏ 

e BA لا آمن‎ 

حتى لو تشابپت dalle Tye‏ الصحراء 

le’ ey‏ الکتوم 

ae أخرج‎ 

el 1‏ واحداً من الصحاب 


a4 


EXODUS 


From my town, from my ancient bome, I leave 

Casting off burdens of this painful existence 

Under my garment I hide by secret 

Bury it by the gate, and make the sky and the stars my cover. 
From my town I slide away at night 

I trust no guide 

Even if the desert with its vague sandy hills 

Deludes my eyes. 

Like the Orphan I leave. 


No follower I choose 


SO‏ يفدينى بنفسه » فكل ما آرید JS‏ تسى الثقيله 
وم أغادر فى الفراش صاحى یضل الطلاب 
قايس من يطلبتى سوى « آنا » القدیم 
حجارة أ کون لو Os‏ للوراء 

حجارة أصبح أو رجوم 

سوح إذن فى الرمل » سيقان الندم 

لا تتبمینی نحو cere‏ نشدت المحم 
gibils‏ مصایح السیاء 

کی لا تری سواتح الألم 

Gls‏ السوداء 

تحجر ی کتک gb‏ يا صحراء 

Bae YT ولشتی‎ 

کار ما سرت من آ لام 

حى يشن جسم الستم 

إن عذاب رحلتی طهارنی 


o\ 


To redeem my soul. All I want is to stifle this heavy soul 
No companion I leave in my bed to deceive the pursuers 
For nobody pursues me but my past 

I would be turned to stone if I looked back 

I would be turned to stone, or I would be damned 

Ab legs of remorse sink into sand 

And follow me not into exile 

I exhort you in the name of Hell. 

Out, out, lamps of sky 

Grief must not see 

My black garment 

And you, desert, petrify your hidden heart 

Let my weary journey 

Make me forget the suffering I have already cast out 


Till my sick body becomes transparent 


وللوت فى taal‏ بن ليم 

و و ا EE‏ 
مدينة الصحو الذى يزخر بالاضواء 
والشمس لا تقارق الظهيره 

أواه » با مدینتی النبره 

مدينة الرؤى التى تشرب ضوعا 

مدينة الرؤى الى تم ضوعا 

هل أنت وهم ply‏ تقطمت به السبل ؟ 
أم es)‏ 


A 


أم أت حن ؟ 


Lad 


oY 


The suffering of the journey is my salvation 
And death in the desert my continual rebirth. 


If I die I would live as long as I wish in the Holy-name Me- 
dina 


Radiant city where light dwells forever 
Where the sun never sets 

Ah, my holy Medina 

Visionary town which drinks light 
Visionary town which emits light 

Are you the illusion of a futile dreamer 
Or are you reality ? 


Or are you reality + 


مدكرات بشرالصوق الحاق 


< أبو نصر » بشر بن الحارث » كان قد طلب الحديث » وعم 
كثيرا ء ثم مال إلى التصوف » ومشی يوما فى الوق » فأفزعه الناس » 
«as‏ ووضمهما حت أبطيه » وانطلق مجرى ف الرمضاء » p‏ يدركه أ 
وكان ذلك سنة سبع وعشر ين ومائتين » 


of 


DIARY OF THE MYSTIC BISHR AL HAFI 


« Abu Nasr, Bishr Bin al-Harith was interested in the pro- 
phetic tradition. Then he felt inclined to mysticism. Once he 
walked in the market. People terrified him. He took off his 
shoes, put them under his armpits and started running. No- 
body ever reached him. This was in the year 227 H. (841 
AD.) ». 


When we ceased to submit 


Our wills to the will of God 


Rain did not fall 


Trees did not blossom 


Fruits did not shine 


When we ceased to submit. 


تلم الاعار" 
حين قندنا اارضا 


حين Vas‏ الضحكا 

تفجرت عیوتتا بکا 

حين قندنا shi‏ الجنب 

على فراش so MeN‏ 
نام على الوسائد 

شیطان فض Job‏ 

معائق » شريك مضبی » كأنها 


قروه على یدی 


حين ققدنا جوهر اليقين 
تشوهت أجنة المبالى فى البطون 
الشعر ینمو فى مغاور العيون 


والثفن معقود على Crd‏ 


When we lost laughter 

Our éyes were flooded with tears 

When we lost the peace of reclining 

On the wide bed of content 

A wicked devil of hatred 

Embraced me and shared my bed 

His horns pressed against my arm. 

When we lost the essence of certainty 

The foetus was deformed in the women’s wombs 


The hair sprouted in the caves of the eyes 
The chin was tied to forehead 

A generation of devils 

A generationi af devil: 


ov 


إحرص ألا co‏ 
إحرص ألا تنظ 
إحرص ألا تمس 
إحرص ألا تک 
فض ۱.۰ 

Bes‏ فى حبل الصمت الیرم 
ينبوع القول ممق 

لکن SI‏ صخيره 

من بين الوسعلى والسباية والإييام 
قرب فى ارم ل کلام 


eA 


۹ 


Cling to the firm cord of silence 


The well of speech is deep 
But the hand is short 
Through the middle finger, the index finger and the thumb 


Speech slips away into the sand. 


۳ 


ولانك لا تدرى معنی الالفاظ » فأنت Sls‏ بالالفاظ 
الافظ p>‏ 

الافظ نيه 

فإذا SS‏ كلاما فو قكلام 

من Lee‏ استولدت کلام 

ریت الدنيا مولوداً بش 

وتمنيت للوت 

أرجوك . . . 1 

1٠: المت‎ 

السمت . . . ! 


pag اعد‎ 


تظل حقيقة فى القلب توجعه وتضتيه 
ولو جم بحا لقول ٤‏ لم يبحر” بها خاطر 
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Because you do not know the meaning of words 


You fight me with words 


The word is a stone 


The word is death 
TÊ you lay words upon words 
And produce words 
The world will seem ill-formed foetus 
You will wish to die 
Please 
Silence 
Silence 
Iv 


A certain truth always tortures the heart 


Even if the seas of speech have dried and no thought has ever 
sailed 


وم ینشر شراع الظن قوق میاهها ملاح 


وذلك أن ما olds‏ لا aes‏ 
وما نینیه لا Ara‏ 


وهل choy‏ أن أدعوا ك ياضيق لائدی 

فلا تلقى سوى جيفه 

تمالی الله » أنت وهبتنا هذا المذاب وهذه الآلام 
OY‏ حینا أبصرتنا )تخل نی hie‏ 

تمالی الله » هذا الكون موبوء ؛ ولا برو 

ولو يتصفنا ار جهن » عجل تحونا بالوت 

Sb‏ الله » هذا الکون لا يصاحه شید 


قأين oM‏ أين الوت » أبن الوت 


ay 


w 


Even if a mariner has never spread the sails of thought 
What we find we do not want 

What we want we do not find 

How would you feel if I invited you to my table 

And offered you nothing but carrion ? 


God Thou art the Supreme Being. Thou hast afflicted us with 
this suffering, this pain 


Because we were not beautiful in Thine eyes when Thou looked 
on us. 


God, Thou art the Supreme Being. This universe is inflicted. 
There is no remedy 
If thou treats us with justice Thou wilt hasten our death 


God, Thou art the Supreme Being. 
Nothing can perfect this universe 
Where is death ? 


Where is death ? 


Shaykh Bassamud-din says 
« Bishr... be patient 


دنيانا أجل ما ذ کر 

ها أتت تری الدنيا من فة وجدك 

لا تبصر” إلا الاقاض tly gall‏ 

ونزلنا حو السوق » أنا والشيخ 

كان الإنسان الافعی مجهد أن يلتف على الانسان الكرّى 
فشی من بینهما الانسان الثعلب 

عجيا » 

زور الانسان الكرى فى فك" الانسان الثعلب 
تزل السوق الانسان الكلب ‏ 7 

کی bis‏ عبن الانسان Al‏ 

ویدوس دماغ الإنسان الافى 

واهتز السوق مخطوات الإنسان الفهد 

قد جاء ليبقر Ge‏ الإنسان A‏ 

وع ص" مخاع الإنسان الشماب 


ah‏ سام الدين 


36 


Our world is more beautiful than you think 
You see nothing but dark ruins 

From the peak of your mystic ecstasy. 

The Shaykh and I went to the market 


The snake-man was trying to wrap himself round the crane- 
man 


Between them walked the fox man 
How strong ! 


The throat of the crane-man was in the jawbone of the fox- 
man 


The dog-man moved in the market 

to gouge out the eye of the fox-man 

And tread on the head of the snake-man 

The market quivered under the steps of the panther-man 
He came to split open the belly of the dog-man 

To squeeze the marrow of the fox-inan 

« My Shaykh Bassamud-din 


رحلة قى JA‏ - 50 


قل لى : أبن الانسان ۰ ۰ الانان 
شیخی بسام الدين يمول : 

> سيجىء‎ -٠- E 

-. على الدنيا یوما ركيه'‎ tee 
! یا شيخى الطيب‎ « 

هل تدری فى أى الايام نیش 
هذا اليوم اللويوء هو اليوم الثامن 
من أيام الاسبوع انلامس 

ق الشهر الثالث عشر 

الانسان الانسان عبر 

من أعوم 

ومفی » لم يعرفه بشر 

حفر المحصباء » ونام 


وتنطى لام 


w 


Speak... Where is the man... the man ? > 

« Be patient... he will come 

One day his procession will appear », he replies. 
« My good hearted Shaykh 

Do you know in what days we live ? 

Do you know ? 

This infected day is the eighth 

Of the fifth week 

Of the thirteenth month 

Man, the real man passed by 

For centuries 

But he left ; no human being has ever recognized him 
He dug the shale, slept, 


And made suffering his cover ». 


مذكرات رجل مجبول 
ب 
أسمو SLT‏ لا آدری لى اسا أو Gy‏ أو soi‏ 
أتلكا فى باب الحجرة Ge‏ يدركتى وجداق 
فيثيب إل“ بداهة db‏ 
متمهلة فى رأسى » مهوی ق آارانی WE‏ 
تلق م‌ساها فی قلبی 
هذا يوم مکرور من abl‏ 
يوم مکرور من أيام المالم 
تاقینی فيه أبواب فى آبواب 


VA 
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DIARY OF AN UNKNOWN MAN 


Sometimes when I wake, I do not know my name, my home, 
my people. 


I stagger in front of the door til 

I recover my senses. 

A thought strikes me 

It casts anchor in my heart : 

This is recurring day after day 

This is recurring every day of the world’s days 


Doors will throw me in front of doors 


calles‏ عرق توب نسجته الشمس اللتهبه 
وبا من إعياء وعتاب 
وأعود إلى یی مقهوراً 


لا أدرى لی fe}‏ أو وطنا أو أهلا 


۳۳ Vice 
مزق اه ربا ربا‎ 
ورميناه اساعات‎ 


هذا يوم كاذب 

قابلنا فيه بضعة آخبار أشتات لقطاء 

فأعناها بالأوى والأقوات 

وولدنا فيه كذبا شخصیاً » يناه ge‏ أضحى 


آخبارا تمدو فى الطرقات 


vi 


Sweat will cover me with a veil women by the sun, 


A veil of weariness and suffering. 
I return to my house defeated 


I do not know my name, my home, my people. 


This is a worthless day 

We tore it into pieces 

We threw it to the hours 

This is a false day 

We met some casual isolated news, helped them 
We created personal lies. 

Lies became news running in the streets. 


This is a treacherous day 


هذا يوم خوان 5 
سألونا قبل الصبح عن 
فتکر ناه وجحدتاه 

عستا یی OVI‏ 

و كسد 


نتنا الصفر اء 
ou a‏ 
فعتا أجرةً رشوتتاً ت طا 
دهعت جره 
5 


D 
هذا يوم متا لو‎ 
oso aa) alt 
ساومتاه‎ UT فرحنا‎ ۱ 
> 
خدعتاه 0 ومکسناه‎ 
2 


ae‏ اه ال 

2 م القارپ فى‎ om 
أنا علا هذا الیرم‎ 

فا اه منحد الشمس 


هوت ببتایاه 


۶ مامت 
الارض بنی 


تف 


When we were asked about the lost right before evening 


We denied it 


Spent our night in taverns 


Paid the bribe which we got as a price for our wit. 


This is a day we have sold to death 


In return for such a hard false life 


We felt happy, for we bargained with death 


We deceived him, we haggled with him. 


Ah, how good it was that we hanged this setting day 


On the slope of the West 


Its fragments fell down. 


mW 


The universe is a menstruous whore 


ودماها “ae‏ تی غنیها السوداوین 
أن يطهرها حمل أو سل 
من ضاجمها ملعون 


الاينية للرصوصة فى ويه الارین سجون 

سجانوها المرطان وقرب الإنسان من الانسان 
سجنا أبديا . . . یاملمون 

والايام الاشراك 

من نحت ملاءمها KAÍ‏ عنا مائدة الافطار 

E‏ الشارع غطہا أوراق الاش جار 

علب التبغ اللقاة وأوراق الصحف المزوقه . 
والبسمة فى عين الجار 

hind‏ يامطمون 


EEE 
المد تتعمته من أعطانا هذا الليل‎ 


vz 


Blood clots in her dark thighs 


He who lies with her is damned 


The wide roads are prisons (in the walker’s eyes) 

The walls their jailers and the closeness of man to man 
The days are traps 

Hidden beneath the cloth of the breakfast table 

Hidden beneath the leaves. 

The waste tobacco boxes, the torn newspapers in the street. 


A smile in the eye of the neighbour 


Down with you, plague-infected. 


Iv 


Praise be to God who gave us this night 


Silence is our pillow 


صمت الاشياء وسادتنا 
والامة نحت منا كينا 


سر وغطاء 


امد لتعمته من أعطانا الوحده 


لمود لها حين عوت الیرم القارب 


ونل الاش لاہ 

امد لتعمته من أعطانا ألا تحتار 
رس الأقفدر 

فلو إخترنا لاخترنا أخطاء أححبر 


وحياة ti‏ وأمر 


tks,‏ اقتا ندما 


تمن الریة ... مادمتا أحرار 


۷۹ 


Darkness is a cover for our shoulders 

Praise be to God who gave us solitude 

In which we take refuge when the sun sets 

Praise be to God who prevented us from choosing 
Who determined our destiny 

If we were able to choose 


We would have chosen greater errors 


Bitter and harder life 


We would have stifled ourselves in remorse 


As a price of freedom, since we are free 


Ay, you who smiles, who asks me to smile 


۷۷ 


ياهذا الفتون البسام الداعى للبسیات 

gts‏ ماذا pel‏ ؟ 

vis‏ أتوسل بك 

هل أغس عیی ق‌قر اليل 

أم أقتات الاعشاب الرة والورقا 

أم call‏ بای للش باح » وأدعوها » وأطاععها 
وأتدمها الواح المدودة حول Ne‏ 

وأقوم Gls‏ فيهم : أحبانى » إخواق 

أم أبكى حن يمن الليل » gly‏ دممى فى فودى 
أم أصخك فى مرآ نى وحدى 

إن کنت AK‏ نبثنى كيف أجن 

لاحس سارن الارن 

لا أطلب عندنذ فيه Sill‏ 


VA 


Tell me what shall I do 
I beseach you 
Shall I plunge my eyes into the moon 


Shall I eat the bitter grass and the leaves 


Shall I open my door to the ghosts, invite them, eat with 
them 


Introduce them to the stretched board around my table 


Shall I deliver them a speech : my beloveds, my brothers, 


Shall I ery when the night falls, doze while tears wet my tem- 
ples 


Or shall I laugh alone in front of my mirror 
If you are wise tell me how can I become mad ؟‎ 
To feel the pulse of this world of insanity 


And then, only then, I will never ask for reason. 


وشجاطا كنت لک أنضو 

عن شی ثوب الزهو لازعوم 
وشجاءا حكنت S‏ أتهاوى Et e‏ 
il‏ ساق ؛ G paid‏ تدعو وحدى 


وکفا > أنى سلت 


1 surrendered, surrendered. 

My smiles were lost ; 

My philosophy was useless. 

I surrendered. 

Broke my banners 

My knowledge failed to help me 
I surrendered. 


Brave enough I was to strip the false garb of vanity from my 
soul ; 


Brave enough to stagger naked to and fro 


Bending my leg. J beseech you to leave me alone 


AY 


AY 


Isn't it enough that I have surrendered ? 


How wretched is your sinister world ! 


الناس فى بلادى جارحون كااصقور 

غناؤم كرجفة الشتاء فى ذؤاية الشجر 
Ses‏ كاللهيب فى المطب 
خطاهمو تريد أن تسوخ فى التراب 
ویفتاون » يسرقون » يشربون » مجشأون" 
eS‏ بشر 

وطیبون حين يملكون قبضتی قود 
وموّمنون بالتدر 

وعند باب قریتی مجلس ی مصطق 


Ag 


PEOPLE IN MY HOMELAND 
The people of my homeland are cruel as vultures. 
Their singing is the shiver of winter in the tops of the trees ; 
Their laughter is a sizzling flame in the dry firewood ; 
Their steps want to sink in the earth ; 
‘They kill ; they steal ; they drink ; they vomit, 
But they are men, 
Good-hearted when they have a handful of money, 
And they acknowledge fate. 


Uncle Mustafa sits at the gate of my village. 


وهو حب الصطى 

وهو ی eke‏ بين الأصيل وللساء 
وحوله الرجال واجمون 

ALVES . . حكاية‎ è مک‎ 

حكاية تثير فى النفوس Fed‏ العدم 
ول الرجال ينشجون 

ويطرقون 

محدقون فى السكون 

فى 2 الرعب العميق والفراغ والسکون 
ما غابة الانسان من أتمابه » ما غاية الخياة ؟ 
يا أا الإله ! ! 

الشمس Spee‏ » والحلال مفرق الجبين 
وهذه الجبال الراسيات عرشت الكين 
وأنت نافذ القضاء . . أا الال 

بی فلان » واعتلی Tise‏ القلاع 


AY 


AY 


He likes the Mustafa. 


Between the sunset and evening star he spends an hour 


Around him men are silent 
He tells them a tale... alife experience, 


A tale that arouses anxiety in the souls, 
A tale that makes them sob, 

Bow 

And stare 


At the chasm of deep horror, the empty space and the si- 
lence. 


« What is the aim of man’s toil ; what is the goal of life ? » 
O God! 


The sun is thy clear face ; the new moon the parting of thy 
hair, 


And these unshakable mountains thy steady throne. 
O God, Thy will is powerful 
Mr. X built castles 


Forty rooms were filled with shining gold, 


وأرسون Be‏ قد cole‏ یاهب الماع 
وق مساء واهن الأصداء جاءه عزريل 

تحمل بين أصيعيه دفترا صغير 

وأول اسم فيه ذلك الفلان 

ومد عزریل عصاه 

بسر حرف « کن » » بسر لفظ « کان » 
وف en‏ دحرجّت" دح فلان 

( ی أيها لاله . . . 

ک أنت قاس موحش (YL‏ 
بالامس زرت قريتى » قد مات" عى gee‏ 
ووسدوه فی التراب 

م يبتن القلاع » کان کوخه من اللبن 
وسار خاف تمشه القديم 

من علکون مثله he‏ کتان قدم 

یذ کروا الله أو عزریل أو حروف « كان » 


۸۹ 


But one feeble echoing night the angel of death came 
Holding a little book in his hand 

The first name is X’s name 

He stretched his wand, 

And with the secret of the two letters « be ,د‎ the word « was ». 


The soul of Mr. X was roiled into Hell 


«O God... 


How cruel, how dreary Thou art ». 


Yesterday I came to my village again. Uncle Mustafa was 
dead 


And buried in the earth. 

He did not build castles. His cottage was made of clay. 
Only those who bad old linen dress like himself 
Walked behind his shabby coffin 


Neither the name of God, nor the name of the angel of death, 
nor the letter « was » did they ever mention ; 


It was a year of famine- 


فالعام عام جوع 

وعند باب القبر قام صاحبی « خليل » 
عدم سبق 

وحين مد للسماء زنده Spill‏ 
ماجت على عينيه Ei‏ احتقار 


AN 


At the grave, my friend Khalil, 
The grandson of uncle Mustafa, stood up, 
And when he stretched his sturdy forearm towards the sky 


A scornful glance flashed from his eyes. 


Tt was a year of famine. 


ال لام 


. . . ويظل سعل » Aly‏ تموت فى عينيه » 
کہ 8 

إنسان عوت 
وعلى ohie ale‏ الصبوت 
واليسمة البيضاء تمر فوق خدیه محبه 
لك » لى لمن داسوه فى درب الزحام 
gi‏ السلام 
وصفا محياه » وأغفت Oy‏ جفتيه غمامه 
پیضاد شاحبة يط بعمقها جنا سواد 
وتمطت الرئتان فى صدر tales‏ خرب 


۹۲ 


av 


PEACE 
He is still coughing ; life dying in his eyes 
A silent melancholy finds an expression on his handsome face 
A pale smile reflects his love 


For you, for me, for those who have pushed him aside in the 
crowd 


« Peace be upon you رد‎ he salutes 

His face becomes clear ; a cloud dozes between his eyelids, 
A white, pale cloud from which two dark stars shine forth. 
His lungs expand in a broken glassy chest ; 


His exhausted breath puffs fearing to acknowledge defeat : 


وامتدت Sage pls‏ تراوغ أن تبوح بالانكسار : 
« إفى انهزمت » ول صب من وسمها إلا الجدار 
والتور والسعداء من حولی » وقافلة البيوت » 
gis‏ السلام 

ومضى » ولا حمس » ولا ËE‏ كا عضی ملاك 
وتکورت أضلاعه » ساقاه » فى ركن هتاك 
حتى ینام 

من بعد أن ی السلام 

كنا على ظهر الطريق عصابة من آشتیاء 
متعذبين ڪا UW‏ 

بالکتب والافكار والدخان والزمن القيت 
طال الكلام » مضى المساء لجاجة » طال السكلام 
وابتل وجه الليل بالانداء 

ومشت إلى النقس اللالة » والنعاس إلى العيون 
وامتدت الاقدام تلتمس الطريق إلى البيوت 
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«I am defeated ; I gained nothing but the wall. 
Light, happy people, houses are around », 
But, «Peace be upon you », he salutes. 


Like an angel he is passing without a sound, without casting 
a shadow 


His ribs, his legs curl up in the corner there 
To sleep 


After he salutes. 


We were a wretched gang. 
Like gods we suffered, 


Because of what knowledge, what thought, smoke and a de- 
tested time. 


Our conversation dragged on... The evening passed in obstin- 
ate dispute... Our conversation dragged on ; 


The face of night became wet with dew ; 
Boredom crept into our souls, sleep into the eyes ; 


Our feet stimbled, seeking the way to the houses. 


وهناك فى ظل الجدار يظل إنسان عوت 

ويظل یسمل ۰ FALL‏ فى عينيه » إنسان 
يموت 

والكتب والاقکار مازالت تسد Uke‏ وجه الطريق 


وجه الطريق إلى السلام 


حو 


Still, there is a man dying under the shadow of the walt 
Still, he is coughing. 

Life dries up in his eyes, 

And a heap of books, 2 heap of thoughts 
Still bar the way 


The way of Peace... 


رحلة فى الليل  ٩۷‏ 


ادص لكأب 


آواحدتی » قبلا لتق 

بذاك الساء السعید البعيد 
باوت AH‏ و آرزاءها 
عرفت ple‏ القيود المديد 
a £‏ جمت يا فتنتی 
وأخر ی web‏ 

£ جد ت عارضی الدماء 
وقد وخرت JU‏ الثتاء 
تصارعت واطول وجه لوجه 
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FOR THINE IS THE KINGDOM 


Before we met 

That remote happy evening, my dear, 

I had known life and its calamities 

Had known the rattle of the iron-chain, 
Had known them all. 

How many times, my love, I was hungry, 
And thirsty 

How many times, blood wrinkled my cheeks, 


Winter-nights stung them. 


ولكتتى ماعرفت القرار 

أواحدنى . . رعا تمجيين 

وقد تسألين 

لاذا إذن باصد يق ینور عينيك فيض سرور وحب 
kG‏ هذا على طوفا 

لا شير السام 

Yow من‎ AU سأحكى‎ 

لد نام 

cle‏ البعيد 

call Gol‏ لالمابه 

ls‏ اخلوة السامره 

حتیی غریب 

Ge إلى‎ 

إلى إخوق 

إلى حفنة الاشقياء الفلهور ينامون” ظهراً على الصطبه 


۱۰۰ 


I fought against evil 

But I had never known defeat. 
Perhaps you wonder 

Perhaps you ask 


« Why then, my friend, does a spring of love and happiness 
shine in your eyes ? » 


Although it is long, my tale is not tedious 
I shall tell you the tale from the beginning 
To the end. 

For my distant youth 

For its games 

For its gay lovely hours 

I am yearning. 

For my companions 

For my brothers, 


Comrades who used to sleep at the outdoor 


وقد Ogle‏ بقصر “Lh‏ 
وباب حد ید 

وحورية فى جوار السرير 
ومائدة نوقها ألق من 
دجاج وبط وخبز كثير 
إلى si‏ البرة الطاهره 

plas oF 
ونار العذاب‎ 

وماقد أعدو ه للكافرين 
وللسارقين وللاعبين 
وتهتف إن عارت رجليه 
وإن أرمد الصيف آجقانیه 
oly‏ طننت محلة حوليه 
et‏ ابی 

وق الیل كنت آنام على حجر al‏ 


۱۰ 


Stone bench at noon 

Dreaming of a lofty palace 

Of an iron-gate 

Of a kouri beside the bed 

Of a table with a thousand dishes 
Chicken, duck, and an abundance of bread. 
My yearning is strange 

For my devout good mother, 

Warning me of the punishment of doomsday, 
Of Hell 

And what is prepared for the ungrateful, 
The thieves and the gamblers : 

For my mother 

Invoking the name of the prophet 


If I stumble 


ply‏ فى غفوى بالبشر 
وعسف القدر 

ویالوت حين يدك اليا 
وبالسند باد وبالعاصقه 
وبالغول فى قصره الارد 
cle, 2 pb‏ 

وتهتف ای باس all‏ 
صبائ البعيد 

وأرعد إن مس قلبى رجع اه لرع اباثره 
وهذا الرجل ! ! 

خی وابن ی 

وكانت خطاه خطى العنفوان 
وق عينه ومضة SIl‏ باء 
وق BS‏ عاد من dm‏ 

وقد قطبت وجهه "dle‏ 


۱۰ 


If the summer makes my eyes sore 

If a bee hums round my head, 

My yearning is strange. 

At nightfall I used to sleep on her tap, 
Dream of human beings 

And the cruelty of fate 

Dream of death when he destroys life, 
Of Sinbad, the tempest 

And the demon in his haunted palace 


1 scream 


But my mother invokes the name of the Prophet. 
My distant youth ! 


How I shiver when an echo of its bitter, cruel calamities 
touches my heart. 


That man !! 


My brother, the son of my mother, 


ومات ! 

وفى حنرة من فار الطريق 

وهبناه للأرض باسم ail‏ 

وجاء رجال » رجال غلاظ 

و > | الدید على قيره 

Wae‏ الطریق 

آواحدنی » فكرة طوفت برأسى ذاك ااساء السحيق 
Í‏ کان یدق صليب الحديد 

على رأسه 

لام کان قويا تضج AL‏ بشربانه ويفوح العرق 
3 الارض è‏ تزدرده لا 

أكان الحديد عليه يدق 

ومن موه انيثقت صوی 

isl sab وأدركت‎ 

كار على الارض » لا ا 


۱۰ 


Hid steps were vigorous 

Pride sparkled in his eyes 

But one night he returned from the field 

There was a deep frown on his face. 

He died! 

And in one of the road’s holes 

We donated him to the earth in the name of the Prophet. 
Men, strong men, came 

And on his grave, they hammered down the iron 

The iron of the road. 

O dear, a thought came into my mind that deep night 
Would the iron-cross be hammered 

On his head 


When he was strong? When his veins throbbed with life ? 
When his sweat diffused ? 


Had not the earth devoured him would the iron be hammered 
on his head...? 


كهذا الرجل 

أواحد لى » الساء السعيد 
ALL sere Hibs‏ 
قأحبو إلى ASS‏ الشباب 
عرفت به فورة الأقوياء 
gt‏ فأضحت حیانی هیب 
وقالت J‏ الارض : املك لك 
عوت الظلال » وی الوهج 
ولا ساحر همجى الضبح 
ولکنہا ق مساری الدماء 
ومن نبضة الاذرع القادره 
آواحدیی وعرقت ال 
cot‏ به أحرفا شاعره 
ليعرف إخونى الاصفیاء 


\e 


His death awakened me 
O love, I realized 
How great we are on this earth, not below 


Like this man... 


The happy night, 


And your shadow let me celebrate life, 

I remember my youth 

When I had known the outburst of the strong 
When my life became a flame 

When the earth said to me : 

« Thine is the Kingdom < 

The shades die, but the blaze lives 

Thine is the Kingdom 

Thine is the Kingdom 


Thine is the Kingdom 


نشيد البتاء 
الك لك 

آواحدی » فى الساء الاخير 
آلوب إلى غرفتی 

ers‏ قی Mal‏ غریب 
وأنظر نا فتن للسماء 

ومن Lb‏ الذهبى الضیاء 
يضىء الدجى eek‏ التجوم 
ينور فى وجنقا السلام 
وتصدح أجراسها بالقرح 
وأفرح با ی ALL‏ 


وبالارضء بالات »الت للك 
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What a cry, no prophet ever uttered, 
Nor a magician with a savage cymbal ; 
Here in the blood it is flowing 

Here in the arms it is throbbing. 

O my dear, I have known the pen 
Known. it well 

And to my selected brothers 

I wrote some poems 

To let them know 

The anthem of creation 

Thine is the Kingdom 

At nightfall I come back to my room 
A strange dazzling thing jostles within my soul 
I look to the sky 

And from its golden shining gate 
The night glimmers with falling stars 
Peace lightens their cheeks... 

And bella jingle with joy. 

I rejoice, my love 

Rejoice in Life 

Rejoice in Earth 

In the Kingdom 

Rejoice in the cry 

Thine is the Kingdom. 


لسن 
جارنى مدت من الشرفة حبلا من نتم 
تم قاس رتيب الضرب منزوف AA‏ 
تم کالنار 
تم يلم من قل کی 
تم يورق فى روحی Wal‏ حزينه 
ty‏ با جارتی بحر GF‏ 
ley‏ بحر من poll‏ رهیب وعیق 
وأنا لست رصان ول أ رکب سفینه 
تا يا جارنی سبح محاری 


1۲ 


MELODY 


From her balcony she flung out a chord of melody 


A harsh hypnotic tune 


A tune like fire 


It uproots my peace 


And in my soul it sprouts sad shoots 


Ah woman, there is a deep sea between us, 


A dreadful deep sea of failure 


I am not a pirate. I have never travelled by sea. 


Seven deserts extend between us 


Ww 


وأنا م أبرح القرية مذ كنت صيا 
ألقيت فى رجل الاصفاد مذ كنت صيا 
أنت ف القلمة تنفين على فرش المربر 
وتذودين عن النفس السامه 

بالرايا واللآلى والعطور 

واثتظار الفارس الاشقر فى الليل الأخير 
س أشرق gb‏ 

مولا . . ! 

— أشواق رمت ہی ! 

A‏ . لا شم على & بوجه ابر 
ذلك الداع قى کل مساء 

يكتسى وجھاً جدیدا 

وأنا لست أميرا 

لا + ad‏ لاضحلك اامراح فى قصر الامير 
سأريك Gall at‏ شمس ابر 
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۱۱۵ 


1 have never left my village since I was a boy. 
1 have chained my feet since boyhood. 

On silky beds you are reclining in the castle 

By the mirrors, pearls, perfume 


By dreaming of the blonde knight in the dark hours 


You chase boredom away 

« Shine on me» 

« My lord ? » 

« My desires flung me here > 

« Ah, do not swear by the face of the moon on my love 

The moon is a deceiver who puts on a new face every night >. 
Wo'nan ! I am not a prince 


No, nor the merry clown in the prince’s palace 


I will show you miracles in daylight 


I do not have enough to sustain me 


أنالا ent‏ ما Ye‏ کت طماما 
che,‏ من النعمة Che‏ وسكر 
فاضحكى — یا جارتی — للتعساء 
pi‏ صوتك فى کل فضاء 

وإذا أومض فى العتمة مصباح فرید 
فا كرى | 

زينة نور عيوتى » وعیون الاصدقاء 
ورفاق طيبون 

رعا لا يملك الواحد منهم حشو ف 
وعرون على الدتيا aw Glas‏ 
وودعين كأفراخ ule‏ 

وق ee‏ عب كبير وفرید 


عبه أن يواد فى ha aall‏ وحيد 


۱1۹ 


Sugar and apples are on your cheeks. 

Make delight and laughter for the wretched one 
Raise your voice in song 

And if a single lamp is born in darkness 
Remember that 

Its oil is the light of my eyes, 

The light of my friend’s 

They are good friends 

Perhaps they also do not have 

What fills their mouths 

Like a breeze they pass away quickly 

Like the young doves they are gentle 

But on their shoulders lies a rare heavy burden 


That a single lamp might be born in darkness. 


۱۷ 


ما زال ومض منه يفرش مقلتیه 

هذى wl ov‏ التحيله 

هذى جدائله الطويله 

أتقاسه الترددات بصدره الوردى” كلتم الأخير 
من عازف وفد النعاس عليه ف الليل الأخير 
ولك dal apo‏ 

AN يلح فوق موجنها‎ Le 


A 


THE CHILD 
Do say... did he die ? 
Do feel his pulse ; do feel his cheeks... 
This glitter 
A gleam of it, is still floating on his eyes 
These thin fingers 
These long braids 
His panting breath is like the last tune 
Of a player overcome by sleep late at night 
That noble forehead 
1s white. Foam twinkles upon its waves. 


NAS 


قولى ... أمات 

Vi,‏ غدوت با أحد 

al,‏ . . . ما اوقت » هل دلف للاء 
دالخ ؟ 

— ولم نطیل عذابه حتى الصباح ؟ 

لن یرجم الصيح LLY‏ إليه » ماجدوی الصباح ؟ 
ومض الشسماع/ بمینه المدباء ومضته الأخيره 
م إحترق 

ورأيت Bt‏ من تراب القير فوق الوجنتين 
رياه ! فوق الصدر » فوق الساعدين 

والعازف الغلوب نام » ومات فى الصمت الكيير 
تم أخير 

وسألت مات ؟ أجل 

سأ بکیه . . . Lai‏ 

ووجت: » لا القن إختلج 


we 


1۲۱ 


Do say... Did he die ? 

Did I become alone ? 

You ask me : what time is it ? Did the evening linger ? 
— Are you going ? 

— Why prolong his pain till the morning 7 


What use is morning ? 


The beam glittered in his long lashed eye for the last time 
Then it burnt 

I saw grave-dust on his cheeks 

God ! on his chest, on his arms 

The overcome player slept, and 2 last tune 

Died in the deep silence. 

You ask : did he die ۲... I will mourn him, 

We shall mourn his together. 


You were sullen, your eyelid did not waver, 


Sijs‏ » ثم فتحت هذا AN‏ فى صمت ماول 
ونظرت Ub‏ الباب تلتمسين سامة المزول 


ووققت ء ثم رجت فى عينيك ثىء من وهمج 


هذا الصبى ابن الستين الداميات الماريات من الفرح 
هو g?‏ 

لا تلسیه 

أسكتته صدری قنام 

وسده قلى الكسير 

وسقیت" مدفنه دی 

وجعلت” حائطه الضاوع 

ply‏ © من هدبى الشموع 

ليزوره ری oll‏ 


۱۳ 


ANY 


You got up, then opened the door, stumbling around to find 
the stairs 


In your eyes was a glow. You stopped, then came back 
To touch him 

Close his eyes or stare at him. 

Do not touch him ! 

This boy, the son of the wounded years without joy 
Is my joy 

Do not touch him 

I put him in my bosom ; he slept 

1 laid him on my broken heart 

I watered his grave with my blood 

I made my ribs the walls 

I lit candles with my eye-lashes 


To let my thirty years visit him once. 


ouri 
معذرة باسمبتى ؛ لم تثمر الاشجار هذا الام‎ 
i—i م بأردأ‎ 

ولت باخلا » وإما ققيرة خزائى 
مقفرة حقول حنطى 

مسذرة ياتحيثى » فالضوء خافت شحيح 

والشمعة الوحيدة الى وجدتها جيب معطنی 
اتبا نم 

لكنها قدعة معروقة" Lint‏ دموع 

معذرة یاحبی » قلى حزين 

من أين BT‏ بالكلا افرح 


۱۳ 
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PROLOGUE 
Forgive me my friends, 
The trees are fruitless this year. 
I had to offer you the humblest entertainment. 
It is not lack of generosity : my cellars are empty 
And my wheat-fields are barren... 
Forgive me my friends, 
The light is faint and scarce. 
The only candle I found in my pocket 
1 lit for you 
But it is old. Its shine is the shine of tears 
Forgive me my friends, 
My heart is sad 


From where shall I bring you happy words ? 


ية للشغتاء 


ينبئتى شتاء هذا العام أتى أموت وحدى 
ذات شتاء مثله » ذات شتاء 

شى هذا الاء أنتى أموت وحدى 

ذات ماء مثله » ذات مساء 

وان أعواى الى مضت كنت عبساء 
dl sly‏ فى العراء 

gti‏ شتاء هذا العام أن داخلی 

by Hy 

eB و میت مند‎ ols 


۱۳۹ 


A SONG FOR WINTER 


J shall die alone. This winter tells me, 


One winter like this, one winter. 


I shall die alone. This evening tells me, 


One evening like this, one evening. 


My past years have gone up in smoke 


And I am naked in the open air. 


Frost creeps in my soul 


This winter tells me... 


My heart is dead since autumn... 


۷۷ 


قد ذوى Ge‏ دوت 

أول أوراق الشحر 

ثم هوی oO‏ هوت 

أول قطرة من الطر 

Lee کل" ليلة باردة تزيده‎ oly 
فى باطن الجر‎ 

aly‏ دفء الصيف إن ألى ليوقظه 
غلن عد من خلال الثلج أذرعه 
Jate‏ ورداً 


(ste‏ شتاء هذا العام أن Ka‏ مريض 
وأن coll‏ شوك 

oly‏ كل خطوة فى وسطها متاعره 

وقد آموت قبل أن تلحق رجل" رجلا 
فی زحمة للدينة ad‏ 

آمو ت لا عرقق أحد 


YA 


He withered with the first leaf 

He fell with the first rain drop 

Each cold night increases his remoteness inside the stone. 
If summer comes to awaken him 


He will never stretch his arms 


His full arms of roses through the snow. 


1 am sick. This winter tells me 

My breath is like thorns 

An adventure awaits me with each step. 

Perhaps I shall die before taking a step 

In the centre of the falling city 

I shall die, nobody knows me 

I shall die, nobody mourns me 

In the nightly gatherings with my boon companions. 
It might be said 


رحلة فى الليل ‏ ۱۲۹ 


أموت لا یکی أحد 
وقد يقال بين حب فى مجامع السامره 
مجاسه كان هنا » وقد عبر 

HE 

ترجه الله 

يتبثنى شتاء هذا العام أن ما ظنته 

شفای کان سم 

وأن هذا الشعر dp oy‏ أسقطنى 

ولست أدرى منذك من السنیت قد جرحت 
لکننی من یوما ينزف رأمى 

اش زان الى من أجلها هدمت ما بفیت" 
من أجلها خرجت 

من أجلها صلیت 

وحینا علقت كان 551 والظلة Ae ly‏ 
ترجنى be‏ 


۳۰ 


His chair was here, but he scurried away 
As others scurring away 


May God have mercy upon him ! 


What I thought my remedy was poison 


This winter tells me. 

And when poetry shook me I fell 
How long I have been wounded 
I do not know 


But ever since my head is bleeding 


My sin is Poetry. For the sake of Poetry I destroyed what I 
had built. 


For Her sake I rebelled, 


For Her sake I was crucified. 


And when I was hanged 
Coldness, darkness and thunder 
Frightened me 


wy 


ee t ناديته‎ oy 


عرقت أتى ضیمت ما ضعت 


aii‏ شتاء هذا المام أننا لكى نيش ف الشتاه 
لابد أن OF‏ من حرارة الصيف وذ VS‏ . . 
ده .. 

لكننى بمرت كالسفيه فى مطالع المريف 
کل غلالى » کل حنطی وی 

کان dhe‏ أن يقول لی الشتاء اتی 

ذات شتاء مثله 

أموت وحدى 


ذات شتاء مثله أموت وحدى 


۱۳۲ 


wy 


When I called Her, She did not answer 


I realized I lost what I lost. 


To live during winter 
We should store some warmth 


From the heat of summer, from its memories 
This winter tells me, this winter 


But like a fool, I scattered, all my yields, all my grain, all my 
seeds 


In the beginning of autumn. 
I was punished 
Winter had to say to me 
1 shall die alone 

One winter like this 

One winter 


I shall die alone. 


uel‏ ای اه 


AM فدات لجنا على جناح عيشنا‎ had 
ولنتغرب فى قفار العمر والسبوب‎ 
ق کل وم مرن‎ Kad 

3,8 حين pls‏ الضياء 

Tey‏ حين تذوب الشمس ف الغروب 
05,135 أن نرى أوسع من أحداقتا 
وأن نطول باليد النصيرة الجذوذة الاصایع 
سماء أمنيتاتنا 

الله يا وحدق will‏ الابواب 


We 


Ave 


A SONG TO GOD 


Let morsels of our flesh scatter on the wing of this strange 
life. 


Let us be lost in the deserts and the steppes. 


Let us acknowledge defeat twice a day 


Once when we meet the light 

Again when the sun sets. 

We wished to see more than our pupils see 
We wished to extend our sky of desires 
With a maimed fingeriess hand. 


Ah, solitude of locked-doors 


abl‏ لو متحتنى الصقاء 

الله لو جلست فى ظلالك الوارفة القاء 

أجدل حبل لوف والسأم 

طول نهاری 

أشنق فيه ام انی ESF‏ ورا جداری 

EI فلا یفوص‎ ietie 
ا‎ 

حين تصير GLE‏ أمنيات 

لانها بسدة المطال فى السماء 

ثم تصير الامنيات” وها 

UY‏ تنعت بلقم والضياب 

وهاجرت" مع السحاب 

واستوطنت Def‏ افضاب 

تم يصير الوم أحلاما 

لانه مات » قلا يطرق سور النقس إلا حين یم المساء 


۱۳۹ 


If you only grant me serenity 
If I only sit under your long winding shades 
Weaving the threads of fear and boredom 
For the whole day, 
Hanging into it the world which I left behind my wall, 
Then I sink into sleep 
No dream plunges away. 
11 
When desires wither into wishes 
Because they are in the distant sky 
Then wishes become illusions 
Separated in clouds 
Because they are twisted with fog 
Dwelling in the peaks 
Then illusion becomes a dream, 


۷ 


كأنه أشباح ميتين من أحبابتا 
ثم يصير ال sz Ge, Gs CL‏ 
أهداينا . . . 
Oop al‏ ترى 
ون رأت فا يرى العميان ؟ 
أقدامنا . . . 
Gat‏ من أن تتقل اتلطى 
وإن خلت تشابکت » تم سقطتا AAS she‏ 
تصرخ یارب النظم » با نا 
یس یکنی آتاموق ST‏ 
حتی تذل زهو وكبريادة ؟ 

— ۳ — 
YF ae‏ قادح هذا الساء 
كأنه عذاب مصفدین فى tadl‏ 
حزف غریب الأوين 


NYA 


It dies. At the soul's door it knocks only at nightfall 
As if it were the ghost of a dead friend 

Then dream becomes a heavy burden, a dark despair. 
Our eyes are 

Heavy 

If they could see 

The blind could see. 

But what can the blind see ? 

Our feet are 

Heavy 

If they could move 

They would falter and stumble 

We stagger like clowns, we fall 

Ah God, ah Almighty God, we cry 

Is it not enough that we are dead-without shrouds ? 


۱۳۹ 


لأنه تکون ان ze, deb‏ 
ما مخضته بطن ” 
أراه Lb‏ إذا مد وسط ضعکی 
مكتمل THE‏ » موفور البدن 
کأنه إستيقظ من مت الركام 
بعد سبات فى الدهور 
عت 
اقد باوت الزن حين زحم المواء كالدخان 
فيوقظ التين » هل ele sy‏ السافرين 
أحيايتاً للهاجرين 
وهل یمود بومنا GH‏ مضی من رحلة الزمان 
ثم od‏ الزن oe‏ يلتوى کاضوان 
فیعصر الفؤاد ثم مختقه 
وبعد لحظة من الإسار یمتقه 
تم باوت GH‏ حینا يفيض جدولا من اللهيب 


yie 


Nah 


Why must you humiliate us ? 
111 
My sorrow is heavy and grave tonight 
As if it is the grief of the fettered in Hell 
My sorrow has strange parents 
It is created in a sudden moment 
No womb bears it 
I see it suddenly stretching amidst my laughter 
With perfect features and a healthy look 
As if from under the heap 


It wakes after long, long sleep. 
IV 
Sorrow I know when he fills the air like smoke 


When it arouses yearning. Shall we see our friends, the tra- 
vellers 


Our dear emigrants, 
And from the life long journey 
Will our passing day return ? 


Sorrow I know when it coils like a snake 


ملا مته کأستا » ونحن عضی فى ALIA Sle‏ 
م يمر OILY‏ 

ویشرق الهار باعتا من اللات ٠‏ 

Dsi‏ قرضا الدیب 

لکن هذا المزن مسخ" غامض" » مستوحش » غريب 
فتل له wh‏ أن Ge‏ الديار 

لأننى آرید أن Gel‏ ف لنبار 


— o س‎ 


یربا et‏ » یاسذی 
ياناسج الاحلام فى الیون 
یازارع اليقين والظنون 
يا مرسل الالام والافراح والشجون 
إخرت لى » 

لشد ما آوجتی 
ألم أخلص ay‏ » 
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When it squeezes the heart, when it strangles it 
And after a second releases it. 
Sorrow I know when it flows like a stream of fire 


From which we fill our cup while walking in the gardens of 
remerberance 


Then our gloomy night passes by 
Daylight resurrects 
The roots of our barren joy 
But this sorrow seems strange, deformed, beastly and vague 
Ask him God to leave our homes 
Because I want to live in daylight. 
1 
Ah Almighty God, my torturer 
Thou who weaveth dreams in the eyes 


Thou who soweth certainty and doubts 


Thou who causeth suffering, joy and grief 


۱:۳ 
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۱:۰ 


Thou didst choose for me 

How much didst Thou hurt me 
Am I not saved yet ? 

Or hast Thou forgotten me ? 

Woe unto me, Thou hast forgotten me 
Forgotten me 

Forgotten me 


أعنسية من فيا 


كانت تنام فى سريرى » Chelly‏ 

منسكب af‏ وشاح 

من رأسها ردفپا 

وقطرة من مطر الخريف 

ترقد تی JÆ‏ جفتها 

والتفس للستسجل القیف 

يشبق فى Lee‏ 

oes‏ قربها » Weel‏ » آرقها » أشمها 
الثبض نبض So‏ 


۱5۹ 


۱:۷ 


A SONG FROM VIENNA 


She was in my bed. 

Like a scarf, morning was pouring down 

From her head to her hips. 

A drop of autumn’s rain 

Rested in her eyelid’s shade 

A fleeet breath sobbed in her nipple. 

I stood by her, touching her, watching her, feeling her 
My pulse was a pagan's pulse 


My soul was a mystic’s soul. I had no flesh. 


calls‏ روح صوق » سليب البدن 
أقول بانقی » رآك الله عطثى حين بل غربتك 
جائعة ye‏ تك 


قند نحاورنا كثيراً نی الساء 

ياجسمها الابيض قل : أانت خضرة منوره ؟ 
یاک تجولت Íre‏ فى Bile‏ 

يا جسها الأبيض قل ‏ أأنت خره ؟ 
one‏ من App le‏ 

سقايق من المدام ADL‏ والزيد 

يا جسمها الأبيض مثل خاطر SOW‏ 

تبارك الله gil‏ قد أبدعك 

ll Bl Set,‏ ذات مساء 

على جفوی وضعك 
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« Ah soul ,د‎ I said, « thirsty you were when God watered your 
ile, ; 


Hungry when God gave you strength, 

Lost when God lightened your path ». 

« Ah, her white body, speak : are you a voice ? 
Together we talked last night. 

Are you a bright greenness ? 

How many times I wandered about in your gardens 
Happy and content 

Speak : are you a wine ? 

Foam and bubbles I drank from your marbled brims 
Ah, her white body, twin of angel’s thoughts 

God bless you 

Shall I thank Him that one night 


He put my eyelids on you >. 


When the sun in the crossroads 


لما uh‏ اس فى Ge‏ الطرق 
مدت ذراعہا ost Ht‏ 

مدت خراععها الخیفتین 

BL og,‏ الدببه لاه 
على زجاج Loeb » Lite‏ تدفتا 
نذعب » أبن ؟ 

تشابكت أکفتا » واعتتقت 
أصاع gah‏ 

Lalis cal s‏ » وافترفت 

فى قبلة بليلة منهومه 

تفرقت خطواتنا » واتكنأت 

E‏ الالال القدعه 


ثم Us‏ لاطريق واجمين 


لما bbe‏ فى Sty‏ البشر 
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Stretched its beautiful arms, 

Its dreadful arms 

When the pointed fingers of the city 
Knocked at our windowpanes as if pushing us away 
Go, where shall we go 7 

Our hands were clasped 

Our fingers embraced 

In a greedy moist kiss our lips met 
Then parted 

Our steps drew apart. 
Descending the old stairs. 

We were sullen 

When we mixed with the crowd 


Which was hastening towards bread 


السرعين اللطر نحو oH‏ وللؤونه 

السرعين املو نحو الوت 

فى جهة الطريق ۰ اقلعت ذراعها 

فى تصفه » تباعدت » فرقنا مستسجل” Ly‏ طفلته 
فى آغر الطريق چت — مااستطت — لو ریت 
ما لون Lyte‏ 

وحن شارفتا ذرى اليدان » تنمت بدون صوت" 


ine dl dns Ju yk 


voy 


yor 


And death 


Where the road began her arm slipped away 


In the middle, it parted. Pulling his child in a hurry, a man 
separated us 


At the end of the road I wished I could see the colour of her 
eyes 


But 1 could not 
And when we almost reached the square, she softly sighed. 


Was she asking : « Who are you 7» 


e~ ‘‏ القارس القد بيعم 


لو Lil‏ كنا gad‏ شجره 

الشس ارت عروقنا مما 

والفجر ركانا ندى مما 

ثم اصطيغنا خضرة مزدهره 

حن إستطلنا قاعتنقنا أذرعا 

وف الربيع نكتسى "يابا الارنه 

dy‏ اريف ء تخلم الثياب » نعری یدنا 


ونستم فى الشتا » یدنا Gym‏ 


لو آننا كتا بشط البحر موجتين 


درل 
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DREAMS OF THE OLD KNIGHT 


Jf we were two boughs of a tree 


The sun would nourish our veins 
The dawn would water us with dew 
A blooming greenness would dye our leaves 


When we grow up and embrace each other. 


In spring we would wear colourful garments 


In autumn we would take them off, 


Bathe nude in winter. Tenderness would warm us. 


If we were two waves 
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ee‏ من الرمال والمحار 
توجتا سبيكة من النهار والزيد 
أسامتا العنان لتیار 

يدفعتا من مپدنا bast‏ معا 
فى مشية راقصة مدندنه 
تشربنا سحابة رقيقه 

تذوب نحت شمس حلوة رفيقه 
¢ نود موجتين oly‏ 
آسلتا العنان لتیار 

فى دورة إلى الأبد 

من البحار لاء 

من ألسماء للبحار 

لو bl‏ مكنا Ske eat‏ 
من ثرفة واحدة Links‏ 
فى غيمة واحدة مضحمتا 


yor 


yoy 


Pure of sands and seashells 

Crowned with foam and light 

Driven in the current 

From birth to grave 

In a droning dancing step 

If a transparent cloud should drink us, 


And melt under the tender lovely mouth of the sun 
Then again we become two twin waves 

Driven by the current 

In an eternal round 

From the seas to the sky 


From the sky to the seas 


If we were two close stars 
From the same horizon we shall rise 


On one cloud we shall sleep 


نفی» للعشاق وحدم وللسافرن 

نحو ديار العشق والحبه 

وللحزانى الساهرین الاقظن موئق Ml‏ 
وحن Bl‏ الزمان باحیبتی 

يدركنا الأفول 

CUL غرامنا الطويل‎ gess 

يبعثنا الإله فى مسارب SH‏ درتين 
وقد بر انا ملك Sf‏ عير السبيل 

فينحنى » حين نشد عينه إلى lie‏ 

يلقطنا » عسحنا فى ريشه » یمجبه بريقنا 


لو أتنا كنا ote‏ ورس رقيق 
Y: es‏ يبرح الضیق 
Ge‏ على ذؤابات السفن 
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And only to the lovers, only to the travellers 

To the land of Jove, 

Only to the sleepless who do not break their pledges 
We shall lighten the way. 

And when the stars set 

We shall set 

And our deep love shall be quenched 


Then God brings us together again as two pearls in His gar- 
dens 


Among innumerable pebbles. 

An angel might see us while passing by 
And bow. Our purity might attract his gaze 
He shall take us and shine us with his wings 
How lustrous these pearls are, he will think 


And will set us in his pure temple. 


If we were two tender wings of a seagull 


بث ر الاح بالوصول 

ويوقظ انين للأحباب والوطن 

منقاره يقتات eit‏ 

ویرتوی من عرق الفیوم 

وحينا مج ايل البحر يطوينا مما . . ما 
ثم ينام قوق قلع مركب قدم 

يؤانس البحارة الذين أرهقوا بفربة الديار 
ویونسون خوفه وحرته 

بالشدو والأشعار 

والنفخ فى المزمار 

ist لو‎ 

st لو‎ 

و آنتا» وآه من فسوة « لو » 

يا gid‏ » إذا Led‏ بالنى کلام 
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A seagull that never leaves the strait 

That hovers on the sails, 

Announcing the arrival of the sailor 

Arousing yearning for friends and home. 

The breeze nourishes him 

And the vapour of the clouds is enough for his drink 
And when the night falls he folds us together... together 
Then sleeps on the sail of an ancient vessel 


Pleasing the crew whose absence from home has wearied 
them 


While they releive his fear and anxiety 
By singing and reciting poems 

By blowing tunes on the wind’s flute 

If we were 

If we were 


If we were, Ah how cruel is it to say «If» 


رحله قى الليل = ۱3۱ 


» من قسوتها « لكننا‎ als 

لأنها تقول فى حروقها اللفوفة المشتبكه 
بأننا نکر ما خلت GAM‏ نفوسنا 
نود أو خلمه 

نود لو تناه 

نود لو تعيده رح ا میاه 

gdb SS‏ جرب قميد 

على رصيف ge fle‏ بالتخارط والامه 
کون خلا من الوسامه 

Cl ges i‏ والجهامه 

حين سقطت فوقه مطلع الصبا 

قد كنت فيا فات من أيام 

gidh‏ محاريا صلياء وفارسا عام 

من قبل أن ندوس فى فؤادى الأقنام 
من قبل أن DE‏ الشموس والصقيع 


vw 
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My sweet, if we start our conversation with a wish 
But we... 

Ah, how cruel to say « but » 

The tangled twisted letters betray 

That we deny what the days have left in our souls 
We wish to throw the memory off 

We wish to forget 


We wish to bring it back to the womb of life 


But my sweet, I am benumbed 
Cast away on the way side of the world = 


A world sweltering in delirium and garbage 


A world which is void of beauty 
A world that gave me nothing but darkness and melancholy 


When I fell upon its surface in the prime of my youth 


Once my sweet 


لكى تذل Nas‏ 

كنت أعيش فى دیع خالد » آی ریم 
وکنت إن بکیت Kap‏ 
وكتت عندما أحس بارثاء 

للبؤساء الضعقاء 

أود لو سیم من قلي الوجيع 
وكنت عندما أرى الخيرين الضائمين 
اجنین فى الفللام 

أود أو يحرقنى ضياعهم » أود gat J‏ 
وكنت إن ee‏ صافيا » كأنتى غدير 
a‏ عن ظل النجوم وجهه الوضی 
ماذا جرى لافارس lal‏ 


ct‏ القلب وولى هار بلا زمام 
وانکسرت قوادم الاحلام 
يا من يدل خطونى على طريق الدمعة البريئه ؟ 
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J was a gallant warrior 

Before strange feet spurned my heart 

Before the sun and the frost lashed my pride 
I lived in an eternal spring 

Ah what a spring 

I used to cry 

And whenever I pitied 

The wretched poor 

1 wished I could feed them from my ailing heart 
And whenever I saw the puzzled, 

And the wanderers in darkness 


The lost 


1 wished their suffering could consume me 
I wished I could shine. 
And whenever I laughed, my laughter was pure 


11e 


يا من يدل خطونى على طريق الضحكة البريئه 

لت السلام 

لت السلام 

cl bel‏ ما أعطتى الدنیا من التجريب والمهاره 

لقاء بوم poly‏ من البکاره 

لاء لس غير « أنت » من Gan‏ للفارس القدم 
دون عن 


دون حساب EA‏ واتلساره 


صافية أراك با حيبتى كأنما كيرت خارج الزمن 
talkas‏ يا Gam‏ أيقنت أننا 

مفترقان 

els‏ سو 5 fa, opi‏ يلا مکان 

iy l 3‏ حبك الرقيق للطهاره 

Gs‏ کتصنی شجره 

کنجتین جارتن 


wv 
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As if I were a brook 

Whose bright face reflected the shadow of stars 
But what happened to the brave warrior ? 

His heart was startled, and fled away without reins 
The wings of his dreams were broken. 

Who guides me to the path of the innocent tear 5 
Who shows me the path of the innocent laughter ? 
Peace be with you 

Peace be with you 


I would give you the knowledge and the skill which the world 
has given me 


For a single day of innocence 
No, no one but you and only you who can bring me back to 
the ancient chivalry 


Without a price 
Without wavering between the profit and the loss. 


Pure, my love, I sée you pure, as if you grew beyond time 


gals ose 

مثل جتاحی نورس ós‏ 
عندئذ لا نفترق 

يضمنا مما طريق 

يضمنا مما طريق 


vu 
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And when we met I realized that 
We would part 


And I would stand still without a place 

If your tender love did not bring me back to purity : 
To know love like two boughs of a tree 

Like two close stars 

Like two twin waves 

Like two tender wings of a seagull 

Then we will never part 

One way embraces us both 


One way. 


مذكرات ا ماك عجیب بن الخصيب 
مت DN‏ 
iT}‏ ده سیف » بل ورثيه 


عن Se‏ السابع والمشرين ( إن كان انا 


م يتخال فى جذورنا 

لكننى أشبهه فى صورة orl‏ رسامه 

رسامه .. كان عشيق اللکه ( 
ا 

قصر ألى قى غابة ألتنين 


يضج atil‏ والحاربين والودیین 


۱۷۰ 


لشن 


DIARY OF KING AJIB BIN AL HASEEB* 


I 
I did not become a king by the edge of the sword. 


I inherited my kingdom from my grandfather the twenty se- 
venth (if adultery did not 


Penetrate into our roots) 
But I look like him in a portrait painted by his artist 


(His artist... was the lover of the queen). 


1 


My father’s palace was in the dragon’s wood 


Always crowded with hypocrites, fighters and tutors 


من ينهم مؤدى الا مین « جور جياس » 
وكان لوط مسيحيًا 


-0 

« هل ماد النهر هو التهر"؟ » 
« سقراط Ge Ge.‏ ترك ع کاس الوت وما ف ؟ » 
« ايت » يح دعاء الاهل إذا ما آودع فى البر ؟» 


Z.. $‏ 58 
« المرآة فخ منصوب » واحقظ وعفلى 


إن جلت لدےاً 
لاتأمنهاء حتی لو جعلت فرش متاك 
تبديها أو 48 


3555 

ورغ cas‏ قد عرفت النساء 
ماه أ كن Ge‏ مجر* الساء 

Ue‏ يضاجمى ويلاعبتتى 
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Among them, Georgias, my honest tutor. 


He was a Christian fairy. 


m 


«Is the river's water the river itself ? » 


« Socrates... was he right when he drank the cup of death 
and refused to flee ? » 


«Does the dead hear his people's prayers when buried in the 
grave ?» 


« Woman is a trap. Beware and remember my warning 
When you come to her 
Do not trust her 


Even if she makes her breasts of her things your bed > 
Iv 


In spite of my tutor’s advice, I have known women, 


My father’s slave girls 


vY 


ویقضحن لی ما يسر ot‏ 
إلهن » حين تور الدماء » وتهمد ظمأی 


وحن یط له کاهنوه » tjd‏ رغبته IBA‏ 
و مد رب" 
ول ينفع ob Lb‏ مساء » على حذقيكهانه المجبر 
ومات أف » والدموع تسیل تسیل على وجنقيه 
ون کنه By‏ من رداء حرير 
مت :ریت 
« مات Es‏ الغازی » ... 
« مات الاك الصا 6 ... 
صاحت أ بواق مدینتنا Cave‏ ملهوقاً 
وق الشعراه Gal‏ الاب Epio‏ 
وندحرجت الايات آلو 
تبی Gl‏ الطاهر حتى فى الوت 


We 
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They used to come to me at nightfall, 


Play with me, sleep with me 


And reveal the secrets which my father had confided to 


them, 
When the fire flickers in his loins, then stops 
When he pulls his gown, still thirsty, still, 
Or when his doctors seek to find him remedy 
When his desire becomes wet 
And he thanks God. 
But one night despite the marvellous skill of his doctors 
My father died while tears were flowing on his cheeks, 


And a piece of a girl’s silken garment lying on his hand. 


v 
« The Conqueror King died... » 
Our city's trumplets blew in grief 


« The virtuous King died... » 


وتمجد أسماء خلینته الث المادل 
وتراوح فى نبرات الصوت" 
« صوت حيران » 

ska‏ محا ذاك المزاء القدما 

« صوت فرسان » 

فا عبس Gag‏ حتى تما 

« صوت ریان 6 

فأنت هلال آزهر اللون مشرق” 
d‏ صوت agli‏ 

وكان أبوك در یلم فى الما 
« صوت تضبان » 

وآنت ليث الغاب همك همه 
« صوت بالدمعة دیان © 

وکان اليك الراحل اليوم قشما 
« صوت بالببجة ملان » 
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The poets stood in lines in front of the door 
Thousands of verses rolled down 

Lamenting the pious King even in his death 
Glorifying the name of his successor, the Just King 
And varying in tones 

« A confused voice < 

Our joy obliterates the previous mourning 

«A happy voice » 


No sooner had the sad frowned than he smiled 


«A fresh voice > 

A radiant bright crescent thou art 

« A distressed voice » 

A full moon shining in the sky thy father wert 
« Angry voice » 


Like the lion thou art ; thy power is his power 


رحلة في الليل — ۱۷۷ 


وأنت الم الماطر اتطیر داعا 
« صوت قاض لاحزان > 
وكان أ بوك البدر قد قاض آنا 


» صوت مبسوط حتى قرب القافية لليميه‎ D 


وبورك من نما . . . الم 

) هذى القافية الیمیه‎ SATU) 

(Mp ge یکت هذا لام‎ J) 
کے‎ 

لو قلت کل ما نسره الظنون 

لقلتمو مجتون 

« للك المجنون » 

لکتی أبحث عن بقين 

فى مجلس الصبح أنا تاج وصوجان 


YVA 


wa 


«A voice moisted with tears » 

The dead king today was the greatest lion 

«<A voice full of joy > 

The blessed raining clouds thou art 

«A voice full of grief < 

Thy father, the moon, overwhelmed us with his bounty 

«A gay voice till it reaches the rhyme > 

God bless thee, thou who descended from a brave, noble 

And generous ancestors 

God bless those who grew up... etc. 

(Ah how tedious is this rhyme 

The poet will never shut up till he eliminates this ryme) 
VI 

If I ery whatever I think, 


You may say ‘he is mad’ 


lhs‏ عينين وسمتان 
أو بسمة تمقبها طیبتان 
US‏ حال لها أوان 
لکتنی فی خدعی إنسان 
وافزعى من السا إذا SUT‏ 
وافزعی من حيرة الأفكار فى ال 
Geel‏ کل الحنايا عنك » با Za gam‏ 
يا حفنة من الصفاء Aa‏ 
هل مختفين فى الجسد 
أعصره فض 
وحين وى ينزوى ولا برد 
وبعد ساعة يعوده الغلا » کان کل ما ارتوى 
کان سرابا أو زبد 
هل مختفين فى غيابة الكؤوس والشيش والأفيون 
كا يقول الشاعر المأفون 
14° 


1A1 


« The mad king ! » 
But I am looking for certainty. 


A crown and a sceptre I am in the morning-meeting 


Frowning eyes and two smiles 

One smile followed by two frowns 

However, each case has its own time 

But in my bed I am a man, a man. 

Ah, how frightful is the evening when it lingers 

Ah, how frightful are my confused thoughts 

In every corner I am looking for you my veiled love, 
Ah handful of lost serenity 

Are you hidden in woman body ? 

I squeeze it, it shivers 


But when satishied, it withdraws and never replies my ans- 
wers 


After an hour it becomes thirsty again. As if all what is 
quenched 


« لولاا ثيش وسئة الالف » 

( ويقصد الافیون ) 

« لندوت فى بس وق قرف > 

قد خاطت. أ کٹوسا بآ کثوس کار 
ثم عزجت أخضر؟ بأسود de‏ 

شممت خلطة الببار» ثم خصت فى البحار 
aloe‏ ری لین طائرا برس قرد 
وحیفا أراد أن يقول كله oe‏ 

کان له ذیل جار . . . 

ضعکت حتى قضقضت" ضلوع صدرى 
ثم غنوت 

‘cal,‏ فی المنامے gl‏ أقود عربه 

تجرها ست من الپازی 

تجوب فى الوديان والصحارتى 
bus bys gab,‏ 


\AY 


Has been a mirage or a foam. 


My veiled love, speak. Are you hidden in the bottom of the 
cup, in hashish or in opium ? 


As the fool poet says 

«Had it not been for the piece of O» 

(He means opium) 

«I would have been disguted and miserable ۰ 
I mixed cups with cups 

Green with black, with red 


I smelled a mixture of spices ; I dived into the seas 


When I saw with my own eyes a bird with a monkey's head 


Wishing to say a word he brayed 


He had a donkey's tail 


I laughed till my ribs crushed 


Then I fell asleep. 


I dreamt I was driving 2 carriage 
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تمٹی إلى الوراء » وجهها » عيونها dias‏ شرارا 
ثم غدت Wipe‏ مجوما 
هذا التبم . . النجم coll‏ 
الدب Chall‏ الابيض 
صارت قطعلی دبية 
ght‏ تحوی الدب SOU hl‏ 
أو يأخذى يعلتى فى فكه 
أتخيل أنى قد علقت فك الدب الابيض 
ul‏ أتدلى من أسنان الدب الابيض 
يا خدام القصر . . ويا حراس . . ويا أجناد 
. . ويا ضباط . . ويا قاده 
مدوا حول الكرة الارضية نسج SN‏ 
کی bis‏ فهامتكك” Ba’‏ 
HE‏ 
سقط الاك dat‏ جنب سر بره 


درل 


Pulled by six foals 

Crossing the valleys and the deserts 

But suddenly the horses became cats 

Going backward. Their faces, their eyes were casting sparks. 
Then the eyes became stars 

This star... this polar star 

The white polar bear 

My cats became bears 

The polar bear is advancing to eat me 

To hang me between his jaws 

Ah, I think I am hanged between the jaws of the white bear 
۲ am dangling from the teeth of the white bear 

Lo... servants of the palace, guards, soldiers 

Lo... officers... leaders... Help, Help 

This is a royal decree ! 

Spread the net round the globe 


For your dangling king to fall m. 


Beside his bed the dangling king fell. 


رحلة فى الليل ‏ ۱۸۵ 


المطبعة الثقافية 
ee‏ 
دتم الابداع بدار الکتب 1۹۷١ f TEY‏ 


Translated to English 


SAMAR ATLAR 
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